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Розвиток умінь нотування у послідовному перекладі: початкові 

вправи як основа ефективного методу 
 

Науково-технічний розвиток призвів до певного перенесення 
терміну «конференційний переклад» не лише на послідовний, а й на 
синхронний його підвид. Потреба у перекладачах, які майстерно 
володіють мистецтвом усного перекладу, постійно зростає. Якщо 
раніше перекладач працював безпосередньо з делегаціями чи на 
конференціях, то сьогодні маємо приклади перекладу в он-лайн 
режимі. Задля економії часу, на переклад при багатомовних заходах 
найчастіше використовується синхронний переклад. Але брак 
необхідного обладнання, або двомовні зустрічі й досі 
супроводжуються послідовним перекладом. 

Нотатки, зроблені під час послідовного перекладу, є каркасом 
висловлювання. Промова чи виступ не є хаотичним набором думок, які 
не пов’язані між собою, а становлять сукупність думок, виражених у 
певній послідовності. Саме вони, принаймні в уявленні промовця - 
взаємопов’язані логічно, хронологічно або ієрархічно. Існує певна 
кількість таких зв’язків  і синтаксичних конструкцій, які 
використовуються для вираження думок і повторюються в різних 
промовах. Навчившись їх розпізнавати, майбутні перекладачі можуть 
швидко і логічно їх записувати. Таким чином, нотатки будуть 
візуальним представленням змісту промови. 

Якщо перекладач вміє зосередити увагу не лише на значенні 
конкретних слів, а й на загальному змісті усієї промови, то йому 
вдається зрозуміти як сенс конкретних думок, так і зв’язки поміж 
ними. Для цього потрібно лише розподілити ресурси уваги при 
здійсненні перекладу. У теорії перекладу описано «модель розподілу 
зусиль», згідно якої виокремлено чотири їх види: слухання та аналіз, 
запам’ятовування, створення цільового тексту, координація усіх 
зусиль [3, с. 67]. При здійсненні послідовного перекладу виділяють дві 
основні фази:  

1) слухання та аналіз, складання нотаток, виконання розумових 
операцій з використанням короткочасної пам’яті, координація 
вищезазначених завдань; 



2) читання нотаток, пригадування елементів промови, 
формулювання висловлювання [4, с. 26]. 

На початковому етапі найскладнішим завданням як для новачків, 
так і для досвідчених перекладачів є необхідність виконувати всі дії 
одночасно. Тут слід врахувати, що здатність до розподілу уваги у всіх 
є обмежена. Зокрема, надмірна зосередженість на веденні нотаток 
може призвести до того, що перекладач сприймає менше інформації на 
слух. Частіше трапляються випадки, коли перекладачі не чують певних 
деталей, аніж коли вони їх не розуміють. Якщо увага зосереджена на 
інтерпретації змісту чи веденні нотаток, можуть виникати моменти, 
коли людина перевантажується, що викликає тимчасову втрату 
слухового сприйняття. Дії, пов’язані з другою фазою, також вимагають 
певної здатності до одночасного виконання кількох завдань. Якщо 
нотатки незрозумілі або нечіткі, відтворення почутого змісту може 
ускладнитися через додаткові зусилля, необхідні для їх розшифровки. 
Натомість чіткі та зрозумілі нотатки можуть слугувати своєрідними 
підказками, які допомагають перекладачеві визначити, коли варто 
зробити паузу [2].  

Додатково необхідно враховувати часові обмеження, що 
ускладнюють діяльність перекладача під час послідовного перекладу. 
Він не має можливості для тривалих роздумів або пошуку потрібної 
інформації. Оптимальним вирішенням цієї проблеми є вдосконалення 
окремих навичок до рівня автоматизму, що сприятиме зниженню 
когнітивного навантаження. У даній роботі розглянуто початкові 
вправи для формування навичок нотування.  

Першочерговим завданням для студентів є освоєння навичок 
аналізу тексту, після чого вони зможуть приймати обґрунтовані 
рішення щодо того, яку інформацію доцільно нотувати. Під час 
практичних занять здобувачі засвоюють універсальні методи ведення 
нотаток, а в процесі самостійної роботи з текстами формують власну 
індивідуальну систему нотування. Найпростішим завданням є 
передача слів іншими символами. Пропонуємо студентам занотувати 
поняття, наприклад: птах, річка, прапор, уряд, любов, зростання, 
ненависть, місто, дискусія, вода, церква, зустріч. Кожен працює 
індивідуально, а потім обговорюємо якими символами передані 
запропоновані поняття. На цьому етапі буде багато схожих 
інтерпретацій. Наступним кроком буде складання речень (а потім 
коротких повідомлень) з використанням цих понять. Наприклад, 
відбулася зустріч представників місцевого самоврядування щодо 



вирішення питання питної води у місті, або рівень води у місцевих 
річках раптово зріс. Завдання можна виконувати у групах – робити 
нотатки, перетворювати їх на текст перекладу. Ускладнюємо завдання, 
встановивши часові рамки на його виконання. Таким чином здобувачі 
опановують модель створення  нотатки і її реконструкцію у мову 
перекладу.  

На початкових етапах опанування процесу нотаток можемо 
запропонувати самостійну роботу з текстом рідною мовою. Для 
опрацювання автоматизму починаємо з друкованого тексту виступу чи 
промови, не встановлюємо часових обмежень. Після прочитання 
кількох текстів визначаємо типові елементи структури промови. 
Звертаємо увагу на те, чи були тут аргументи за і проти, заклики, 
описи, схиляння до певних висновків [1]. Користуючись практичними 
порадами як написати виступ, здобувачі можуть спробувати 
самостійно створити такий текст. Опрацьовані матеріали можна 
використати для аудиторних занять у групах при симуляції 
професійної ситуації – послідовного перекладу промови. Вміння 
створювати план публічного виступу слугуватиме швидкому аналізу 
прочитаного/почутого, а це допоможе опанувати нотування.  

Метод мапування думок полягає у створенні діаграми на 
великому аркуші паперу, яка може бути різнокольоровою. Окремі 
елементи діаграми, такі як слова та малюнки, розташовуються 
і з’єднуються між собою лініями. Цей метод відображає спосіб, яким 
мозок асоціює та запам’ятовує інформацію, що робить мапи думок 
надзвичайно корисними для систематизації та запам’ятовування 
почутого під час промови [5]. Нотування сказаного у вигляді мапи 
думок дозволяє зафіксувати послідовність: хто? що зробив? за яких 
обставин? важливі цифри і дати? до чого це призвело? по перше? по 
друге? і т.д. Цю методику можна застосовувати як у груповій роботі, 
так і індивідуально. 

Якщо виконання зазначених вправ буде доведене до автоматизму, 
їх можна буде здійснювати не лише на письмових текстах, а й на 
текстах, які сприймаються на слух. Різноманітні завдання потрібно 
виконувати регулярно і поступово їх ускладнювати, лише тоді 
вдасться опанувати техніку створення нотаток. Саме тому важливе є 
відповідальне ставлення здобувача до виконання самостійних завдань. 
В аудиторії ми лише моделюємо певні процеси, а регулярність і 
частота виконання домашнього завдання стають вирішальними 
чинниками в якості набутих вмінь.  
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